C. UVN-15-14/2022-014

Zmluva o predaji a podpore predaja
reagencii, spotrebného materialu,
kontrolného materialu a kalibracii

(dalej len ,Zmiluva“)

uzavretd podla § 262 ods. 2 a nasl. zdkona ¢.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorsich predpisov medzi zmluvnymi stranami:

Roche Slovensko, s.r.o.

Agreement on sale and promotion of
sale of reagents, consumables,
calibration and control materials

(hereinafter as the ,Agreement”)

concluded pursuant to § 262 sec. 2 and subsequent
provisions of the Act no. 513/1991 Coll.
Commercial Code as amended, by and between the
following parties:

Sidlo / Registered Office: Pribinova 7828/19, 811 09 Bratislava - mestska Cast' Staré Mesto

ICO / Company ID: 35 887 117
DIC / Tax ID: 2021832087
IC DPH / VAT ID: SK2021832087

Pravna forma / Legal Form: spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym / limited liability company
Registracia / Registration: Obchodny register Okresného sidu / Commercial Register held with the
District Court Bratislava I, oddiel / Section: Sro, vlozka ¢. / File No.: 31845/B

Bankové spojenie / Bank Information:
Svajéiarsko/ Basel, Switzerland

Roche Finanz AG, Grenzacherstrasse 122, 4058 Bazilej,

Banka / Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325 Frankfurt am Main, Nemecko / Germany

IBAN (EUR): DE07 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC
Typ platby / Payment Method: SEPA

V mene ktorej konaju / Represented by: Joao Pedro Correia Carapeto, prokurista / Proxy holder, Ing.

Zuzana Cumova, prokuristka / Proxy holder

(dalej len , preddvajici’ alebo , prenajimatel” )

a

(hereinafter the “Seller” or the “lessor”)

and

Ustredna vojensk4 nemocnica SNP RuZomberok-fakultna nemocnica
Sidlo / Registered Office: Generala Milosa Vesela 21, 034 26 Ruzomberok

ICO / Company ID: 31936415
DIC / Tax ID: 2020590187
IC DPH / VAT ID: SK2020590187

Pravna forma / Legal Form: prispevkova organizacia / contributory organization

IBAN (EUR): SK84 8180 0000 0070 0017 7393

V mene ktorej konaju / Represented by: MUDr. Robert Rusnak, PhD., riaditel’ / Director

(dalej len , kupujiici* alebo , ndjomca*)

(dalej spolo¢ne len ako ,zmluvné strany” alebo
jednotlivo ako , zmluvnd strana*)

(hereinafter the “Buyer” or “lessee”)

(hereinafter referred to collectively as the “Parties”
or individually as a “Party”)

L
Predmet a ucel Zmluvy

1.1 Predavajuci je dovozcom a distribitorom
reagencii, kontrolného materialu, spotrebného
materidlu a kalibracii (d’alej spolu len ako

.reagencie) potrebnych na prevadzku
lekarskych pristrojov sluziacich na
molekuldrnu diagnostiku. Zoznam tychto

L
Subject and Purpose of the Agreement

1.1 The Seller is an importer and distributer of
reagents, control materials, consumables
and calibrations (hereinafter jointly referred
to as ,Reagents") necessary for operation of
medical devices used for molecular
diagnostics. The list of such Reagents is

Roche Slovensko, s.r.o.
Diagnostics Division

Pribinova 7828/19, Bratislava —
mestska Cast’ Staré Mesto 811 09

Ing. Zuzana Cumova
Head of License to Operate
Central Tenders Management

zuzana.cumova@roche.com
slovakia.contract@roche.com
http://www.roche.sk




1.2

1.3

1.1
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2.2

2.3

v

reagencii je uvedeny v Prilohe ¢. 1 Kktejto
Zmluve, ktora tvori jej nedelitelnt stcast'.

Vzhl'adom na skutoc¢nost, ze predavajuci chce

dodavat kupujicemu reagencie uvedené
v Prilohe ¢. 1 k tejto Zmluve a Ze kupujici ma
zaujem  kupovat tieto reagencie od

predavajuceho, uzatvorili zmluvné strany tato
Zmluvu.

Predmetom tejto Zmluvy je zavazok
predavajuceho predavat kupujiicemu
reagencie vymedzené v Prilohe C. 1 tejto

Zmluvy na zaklade jednotlivych objednavok
kupujuceho a zavazok kupujiceho prevziat od
predavajuceho objednané reagencie a zaplatit
dohodnutu kipnu cenu podla tejto Zmluvy.

Kupujuci vyhlasuje, Ze je v silade so vSetkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi
opravneny odoberat reagencie od
predavajuceho spésobom upravenym v tejto
Zmluve adalej snimi nakladat. Kupujuci
zodpovedd predavajicemu za nepravdivost
tohto vyhlasenia aje povinny nahradit
predavajucemu Skodu, ktora mu
nepravdivostou tohto vyhlasenia vznikla,
pricom Skodou sa rozumeju aj akékolvek
pokuty alebo iné majetkové sankcie ulozené
organmi verejnej spravy predavajucemu
z dovodu alebo v suvislosti s nepravdivostou
tohto vyhlasenia kupujtceho.

IL
Kapna cena a jej platba

Ceny reagencii su uvedené v Prilohe C. 1 tejto
Zmluvy, ktora je nedelitelnou stcastou tejto
Zmluvy.

Kupujtci je povinny zaplatit predavajiicemu
za dodané reagencie kipnu cenu vypocitand
podl'a cennika uvedeného v Prilohe €. 1 tejto
Zmluvy. Kipna cena za dodané reagencie
zahfia cenu nijomného podla clanku VIL
Zmluvy. Kipna cena za dodané reagencie je
splatnd po kazdej dodavke reagencii na
zaklade faktiry, ktord vystavi predavajuci
azaSle kupujicemu na adresu uvedenu
v zahlavi Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze celkova kdpna
cena za dodané reagencie pocas doby trvania
Zmluvy dohodnutej vbode 9.1 ¢lanku IX.
Zmluvy neprekroc¢i sumu 22.701,60 EUR bez

1.2

1.3

1.4

2.1

2.2

2.3

specified in Annex no. 1 to the Agreement,
which constitutes integral part hereof.

Whereas the Seller intends to supply Reagents
listed in Annex no. 1 to the Agreement to the
Buyer and the Buyer intends to buy Reagents
from the Seller; the Parties have concluded
the Agreement.

Subject of the Agreement is the obligation of
the Seller to sell Reagents listed in Annex no. 1
to the Agreement to the Buyer pursuant to
individual orders of the Buyer and obligation
of the Buyer to take-over ordered Reagents
from the Seller and pay purchase price
pursuant to the Agreement.

The Buyer hereby declares that he is in
accordance with any applicable laws and
regulations, authorized to order Reagents
from the Seller in a manner stipulated
hereunder and further deal therewith. The
Buyer is responsible to the Seller that such
declaration is true and it shall be liable for
damages incurred by the Seller because of
untrue declaration; damage shall mean any
fines or other proprietary sanctions imposed
on the Seller by the government authorities as
a result of or in connection with such
declaration being untrue.

IL.
Purchase Price and its Payment

Purchase prices for particular Reagents are
specified in Annex no. 1 to the Agreement,
which constitutes integral part hereto.

The Buyer shall pay to the Seller purchase
price calculated according to price list
specified in Annex no. 1 hereto for Reagents
supplied. Purchase price for Reagents includes
rent according to Article VII. of the
Agreement. Purchase price for Reagents
supplied shall be payable upon each delivery
of Reagents according to the invoice, which
shall be issued by the Seller and delivered to
the Buyer to its address indicated in the
header of the Agreement.

The Parties have agreed that the total
purchase price for the supplied Reagents
during the term agreed in section 9.1 of
Article IX. of this Agreement shall not exceed
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2.4

2.5

2.6

2.7

2.8
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DPH.

Kupujuci je povinny zaplatit kipnu cenu za
dodané reagencie do 60 dni odo dna
vystavenia faktiry prednostne bankovym
prevodom na ucet predavajuceho uvedeny na
fakture, pokial' sa zmluvné strany nedohodnu
inak.

Zavazok kupujiceho zaplatit kipnu cenu za
dodané reagencie sa povazuje za splneny
okamihom pripisania petiaznych prostriedkov
zodpovedajucich splatnej kiipnej cene na tucet
predavajtceho.

Ak je kupujuci v omeskani s platenim kapnej
ceny za dodané reagencie v lehote podl'a bodu
2.3 tohto c¢lanku Zmluvy, predavajuci je
opravneny uplatnit si u kupujiceho Grok z
omeskania vo vyske 0,03% z dlznej sumy za
kazdy aj zacaty denni omeSkania s platenim
kupnej ceny. Pravo predavajiceho na ndhradu
$kody tym nie je dotknuté.

Zmluvné strany beri na vedomie, Ze
predavajuci je povinny za dodané reagencie
bez zbytocného odkladu uhradzat kapnu cenu
ich vyrobcovi. Vzhladom na wuvedené sa
zmluvné strany dohodli tak, ako je uvedené
v bode 2.8 nizsie.

V pripade, ak (1) ma kupujuci voci spolo¢nosti
Roche zavazky, ktoré st neuhradené po lehote
ich splatnosti viac ako 30 dni ako aj (2) pri
opakovanom omeskani kupujiceho s tthradou
splatnych zavazkov alebo (3) ak aj napriek
predchadzajicej vyzve spolo¢nosti Roche na
thradu splatnych zavazkov kupujlci svoje
zavazky nesplni, spolo¢nost Roche je
opravnena, nie vSak povinng, vybavit
akukolvek d’alsiu objednavku kupujiceho az
potom, ako jej budu takéto zavazky
kupujiceho plne uhradené. V takomto pripade
sa lehota na dodanie tovaru alebo poskytnutie
sluzby predlZuje o dobu, pocas ktorej ma
kupujici voci spolo¢nosti Roche zavazky,
ktoré su neuhradené.

.
Dodavanie reagencii

Kupujici sa  zavizuje  kupovat od
predavajuceho reagencie na prevadzku
lekarskeho pristroja po dobu trvania tejto
Zmluvy aza podmienok uvedenych v tejto
Zmluve.

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

3.1

the amount of EUR 22,701.60 excluding VAT.

The Buyer shall pay purchase price for the
supplied Reagents within 60 days from the
date of issue of the invoice, primarily via bank
transfer to the account of the Seller specified
in the invoice, unless the Parties agree
otherwise.

The obligation of the Buyer to pay purchase
price for the supplied Reagents shall be
deemed fulfilled as soon as the amount
corresponding to the purchase price is
credited to the account of the Seller.

Should the Buyer be in default with the
payment of purchase price for the supplied
Reagents after the due date specified under
section 2.3 of this Article, the Seller shall be
entitled to apply late interest of 0.03% of the
outstanding amount for each commenced day
of default with the payment of purchase price.
The right of the Seller to damages shall not be
affected hereby.

The Parties are aware that the Seller shall pay
purchase price for Reagents to the
manufacturer without undue delay. With
respect to the aforementioned, the Parties
agreed as stipulated in section 2.8 below.

In the event that (1) the Buyer's monetary
liabilities are not paid for more than 30 days
after due date, (2) Buyer is repeatedly in
delay with payment of liabilities after due date
or (3) if, despite previous requests of Roche to
pay the Buyer ‘s monetary liabilities, these are
not fulfilled within the additional period,
Roche is entitled, but not obliged, not to fulfill
any further order unless the Buyer's
monetary liabilities are fully paid. In this case,
the time period for the supply of goods or
services shall be extended for the period
during which the Buyer is in delay with his
outstanding monetary liabilities to Roche.

IIl.
Supply of Reagents

The Buyer hereby undertakes to buy from the
Seller Reagents for the operation of medical
device during the term of this Agreement and
under conditions stipulated herein.

Vzor RRO1a-2 verzia 1.0




3.2

3.3

34

3.5

3.6

3.7

Dohodnuty mesacny objem reagencii, ktoré
kupujici odoberie podla tejto Zmluvy,
predstavuje 3 kusy baleni reagencie KIT
COBAS LIAT SARS-COV-2 uvedenej v Prilohe ¢.
1 (dalej len ,minimdlny objem odberu
reagencii). V pripade, ak tato Zmluva bude
uzatvorena v priebehu kalendarneho mesiaca,
zmluvné strany sa dohodli, Ze kupujici
odoberie od predavajiceho pomernd cast
minimalneho objemu odberu reagencii
zodpovedajicu dizke trvania tejto Zmluvy
v danom kalendarnom mesiaci.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze kupujuci bude
objedndvat reagencie od predavajiceho
najmenej jedenkrat za kalendarny mesiac.

V pripade, ak kupujici v danom kalenddrnom
mesiaci odoberie od predavajiiceho reagencie
v objeme vys$Som ako je dohodnuty minimalny
objem odberu reagencii, tato skutocnost nema
vplyv na plnenie Zmluvy v nasledujicom
kalendarnom mesiaci (mnoZstvo reagencii
odobratych kupujicim nad ramec
minimalneho objemu odberu reagencii sa
nezapocitava na splnenie zavazku kupujiceho
v nasledujicom kalendarnom mesiaci).

V pripade, ak kupujici nedodrzi v danom
kalendarnom mesiaci dohodnuty minimalny
objem  odberu reagencii s povolenou
odchylkou 10% alebo jeho pomernu ¢ast, ak
Zmluva netrvala cely kalendarny mesiac, a to
ani po predchadzajucej vyzve predavajiceho
na splnenie tejto povinnosti, predavajuci je
opravneny od tejto Zmluvy odstupit v lehote
jedného mesiaca odo dna skoncenia
prislusného kalendarneho mesiaca, v ktorom
nebol minimalny objem odberu reagencii
alebo jeho pomerna cast dodrzany.

Predavajici doda kupujicemu reagencie na
zdklade pisomnej, faxovej alebo e-mailovej
objednavky kupujiceho, ktorda musi byt
zaslana predavajucemu najmenej 30 dni pred
pozadovanym dnom dodania reagencii.
V objednavke kupujuici uvedie druh reagencii,
ktory ma byt dodany, ich katalégové Cislo
podla Prilohy ¢. 1 apozadované mnoZstvo.
KaZzdd objednavka musi byt datovana
a podpisana osobou opravnenou konat' v mene
kupujiceho alebo zasland osobou opravnenou
konat' v mene kupujtceho.

Kontaktné tudaje predavajiceho pre tucely
dorucovania objednavok reagencii:

3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

The agreed monthly volume of Regents to be
taken by the Buyer under this Agreement shall
be 3 packages of the reagent KIT COBAS LIAT
SARS-COV-2 listed in the Annex no. 1
(hereinafter referred to as “minimum volume
of taken Reagents”). Shall the Agreement be
concluded in the course of the calendar
month, the Parties agree that the Buyer shall
take the aliquot part of minimum volume of
taken Reagents, corresponding to the duration
of the Agreement in the respective calendar
month.

The Parties agree that the Buyer shall order
Reagents from the Seller at least once for a
calendar month.

Shall the Buyer in the calendar month take
from the Seller Reagents in the volume
exceeding the agreed minimum volume of
taken Reagents, this shall not affect the
Buyer’s obligation in the following calendar
month (i.e. the quantity of Reagents taken
above the scope of minimum volume of take
Reagents shall not be counted in the fulfilment
of the Buyer’s obligation in the following
calendar month).

Shall the Buyer despite of the written notice of
the Seller fail to achieve the agreed minimum
volume of taken Reagents in the calendar
month, with acceptable divergence of 10% (or
the aliquot part thereof if the Agreement has
not lasted the entire calendar month), the
Seller is entitled to withdraw from this
Agreement within one month after the end of
respective calendar month, in which the
minimum volume of taken Reagents or aliquot
part thereof has not been observed.

The Seller shall supply Reagents to the Buyer
according to the order of the Seller made in
writing, via facsimile or e-mail, which order
shall be sent to the Seller no longer than 30
days prior to the requested date of supply of
Reagents. The order of the Buyer shall include
the type of Reagents to be supplied, their
catalogue number pursuant to Annex no. 1
and requested amount. Each order shall be
dated and signed by a person authorized to
act on behalf of the Buyer or sent by a person
authorized to act on behalf of the Buyer.

Contact details of the Seller for the purposes
of delivery of Reagents orders:

Vzor RRO1a-2 verzia 1.0




3.8

3.9

3.10 V pripade,

Roche Slovensko, s.r.o.,

Divizia Diagnostics

Pribinova 19, 811 09 Bratislava

Tel: + 421 2 57103691 / + 421 2 57103684 /
+ 421257103682

Fax: +421 252635213

E-mail: slovakia.sap_logistics@roche.com

Predavajici je povinny dodat reagencie
v pozadovanom mnozstve do 30 dni odo dina
prijatia objednavky, ak v objednavke nie je
uvedeny neskorsi defi dodania.

Miestom dodania reagencii je sidlo
kupujuceho. Niklady na dodanie reagencii do
miesta dodania znasa predavajuci. V pripade,
ak si zmluvné strany dojednaju dodanie
reagencii do iného miesta nez je miesto
dodania uvedené vtomto bode Zmluvy,
ndklady na dodanie reagencii do takéhoto
iného miesta dodania znasa kupujuci.

ak predavajuci z objektivnych
prevadzkovych doévodov nemodze dodat
pozadované reagencie celkom alebo scasti v
lehote podl'a bodu 3.3 tohto ¢lanku Zmluvy, je

predavajuci pred uplynutim tejto lehoty
povinny oznamit tato skutocCnost
kupujicemu, spolu s predpokladanym

terminom dodania reagencii. V pripade, ak
predavajuci ozndmi kupujicemu nemoZnost
dodania reagencii v sulade s predchadzajicou
vetou, nedodanie reagencii, ¢iastocné dodanie
reagencii alebo dodanie reagencii po uplynuti
lehét podl'a bodu 3.3 tohto ¢lanku Zmluvy sa
nepovazuje za omeskanie predavajiceho.
Vtakom  pripade predavajuci  vyvinie
maximalne usilie pre to, aby reagencie mohli
byt dodané v sulade s objednavkou
kupujiceho ¢o najskoér po tom, ako objektivne
prevadzkové dévody, ktoré branili dodaniu
reagencii podl'a objednavky, pominu.

3.11 Kupujlci je povinny prevziat aj cCiastocné

4.1

plnenie predavajticeho.

Iv.
Zodpovednost za vady

NebezpecCenstvo Skody na reagenciach
avlastnicke pravo knim prechddza na
kupujiceho okamihom prevzatia dodavanych
reagencii na zdklade konkrétnej jednotlivej
objednavky. Prevzatie reagencii potvrdi
poverend osoba kupujiceho podpisanim

3.8

3.9

3.10

3.11

41

Roche Slovensko, s.r.o.,

Diagnostics Division

Pribinova 19, 811 09 Bratislava

Tel: + 421257103691 / + 421 257103684 /
+ 421257103682

Fax: + 421252635213

E-mail: slovakia.sap_logistics@roche.com

The Seller shall supply Reagents in the
requested amount within 30 days from the
delivery of the order, unless the order
indicates later date of supply.

The place of delivery of Reagents shall be the
seat of the Buyer. The costs associated with
the supply of Reagents to the place of supply
shall be borne by the Seller. Should the Parties
agree to supply Reagents to any place other
than the place of supply stipulated hereunder,
the costs associated with the supply of
Reagents to any such place shall be borne by
the Buyer.

Should the Seller, due to objective operative
reasons, be unable to supply requested
Reagents in whole or in part within the period
according to section 3.8 of this article of the
Agreement, the Seller shall notify the Buyer
thereof and include estimated date of supply
of Reagents. Should the Seller notify the Buyer
of its inability to supply Reagents pursuant to
the previous sentence, the Seller shall not be
in default in case of non-supply of Reagents,
partial supply of Reagents or supply of
Reagents after due dates according to section
3.8 of this article of the Agreement. In any
such event the Seller shall exercise maximum
effort in order for Reagents to be supplied in
accordance with the order of the Buyer
immediately after the objective operative
reasons preventing the supply of reagents in
accordance with the order will have passed.

The Buyer shall accept even partial fulfilment
of the Seller.

V.
Liability for Defects

The Buyer shall become liable for damage to
Reagents and shall become owner thereof
upon the takeover of supplied Reagents
pursuant to individual specific order. The
takeover of Reagents shall be confirmed by
signing certificate of delivery by a person
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4.2

4.3

4.4

4.5

dodacieho listu.

Kupujici je povinny prezriet si dodané
reagencie €o najskor po ich prevzati a podpise
dodacieho listu. Pripadné vady v mnozZstve
alebo akosti reagencii je kupujici povinny
oznamit predavajucemu bez zbytocného
odkladu po tom, ako ich kupujuci zistil, avsak
vady v mnozstve a zjavné vady najneskér do 3
dnf odo dna prevzatia reagencii a vady v akosti
do uplynutia doby exspiracie.

Predavajtci nezodpovedd za vady ozndmené
po uplynuti leh6t uvedenych v bode 4.2 vyssie;
v takom pripade sa ma za to, Ze predavajuci
dodal reagencie bez vad. Predavajuci
nezodpovedd ani za vady, ktoré wvznikli
nevhodnym skladovanim reagencii alebo
nakladanim s reagenciami vV rozpore
s podmienkami uvedenymi na obale reagencii
alebo v pribalovych letdkoch alebo pokynmi
predavajuceho na nakladanie s reagenciami
v zaujme ich bezpecnosti a kvality. Predavajuci
tiez nezodpovedd za vady spoOsobené
akymkol'vek spdsobom po prevzati reagencii
kupujicim, vonkajsimi udalostami
nezavislymi  od  predavajuceho  alebo
akoukol'vek tretou osobou.

V pripade kupujucim tvrdenych vad reagencii
je kupujuci povinny preukazat, Ze tieto vady
mali reagencie uz vcase prechodu
nebezpecenstva Skody na reagenciach na
kupujiceho azZe boli dodrzané podmienky
uvedené na obale reagencii, alebo
v pribalovych letdkoch, alebo pokynoch
predavajuceho na nakladanie s reagenciami
v zaujme ich bezpecnosti akvality zo strany
kupujiceho alebo akejkol'vek tretej osoby,
ktora nakladala s reagenciami.

V pripade, Ze je kupujicemu dodany tovar
svadami apredavajiuci za tieto vady
zodpoveda (bod 4.3 a 4.4 vyssie), ma kupujuci
voci predavajicemu narok len na odstranenie
vad dodanim nahradného tovaru za vadny
tovar alebo na dodanie chybajtiiceho tovaru;
ostatné naroky podl'a § 436 a 437 Obchodného
zakonnika ani vol'ba medzi nimi kupujicemu
nepatria.

V.
Podpora predaja reagencii

4.2

4.3

4.4

4.5

authorized by the Buyer.

The Buyer shall inspect supplied Reagents
immediately after takeover and signing of the
certificate of delivery. The Buyer shall notify
the Seller of any defects in quantity or quality
of Reagents immediately after defection
thereof by the Buyer; however, any defects in
quantity and evident defects shall be
communicated by the Buyer to the Seller
within 3 days after takeover of Reagents and
any defects in quality shall be communicated
by the Buyer to the Seller within the
expiration period.

The Seller shall not be liable for defects
communicated after the periods specified in
section 4.2 above; in any such event it is to be
presumed, that the Seller supplied Reagents
without defects. The Seller shall not be liable
for defects, which shall have been caused due
to inadequate storage or handling of Reagents
contrary to the instructions specified on
packaging of Reagents or instructions for
handling Reagents with respect to safety and
quality provided therewith or provided by the
Seller. The Seller shall not be liable for defects
caused in any manner after the takeover of
Reagents by the Buyer, caused by external
events unrelated to the Seller, or by any third

party.

Should the Buyer claim defects of Reagents, it
shall prove that the Reagents had such defects
at the time of transfer of liability to the Buyer
and that the instructions specified on the
packaging of Reagents, or the instructions for
handling Reagents with respect to safety and
quality provided therewith or provided by the
Seller have been followed by the Buyer or any
third party, which has handled Reagents.

Should the Buyer be supplied goods with
defects the Seller is liable for (section 4.3 and
4.4 above), the Seller shall remedy the defects
by supplying substitute goods for the
defective goods or by supplying the missing
goods; the Buyer shall not be entitled to make
any claims according to Art. 436 and Art. 437
of the Commercial Code or have choice
between the provisions.

V.
Promotion the sale of Reagents
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5.1

5.2

5.3

5.4

6.1

6.2

Vzhladom na skutoCnost, Ze reagencie
nadobudnuté na zaklade tejto Zmluvy moze
kupujtci vyuzivat na molekularnu
diagnostiku  uskutoc¢iiovani  jedine na
zodpovedajicom lekarskom pristroji,
predavajuci prenechdva kupujicemu do
uzivania po dobu tucinnosti tejto Zmluvy za
ucelom podpory predaja reagencii
predavajucim kupujicemu lekarsky pristroj
cobas Liat s prisluSenstvom, sldziaci na
molekularnu diagnostiku, ktorého presny
technicky popis a Specifikdcia parametrov je
uvedend v uzivatel'skom manuali, ktory bude
odovzdany pri zaskoleni pracovnikov ndjomcu
(dalej len ,Jekdrsky pristrof).

Kupujuci berie na vedomie, Ze diagnostické
systémy predavajiceho predstavuju tzv.
uzavrety systém a ztechnickych dovodov je
mozné pouzivat na prevadzku lekarskeho
pristroja  vyluéne reagencie schvalené
predavajucim, nakolko v opatnom pripade
hrozi poskodenie alebo znicenie lekarskeho
pristroja.

Vo vztahu klekarskemu pristroju je
predavajuci reagencii prenajimatel’'om
lekarskeho pristroja (d’alej aj ,prenajimatel™)
akupujuci ndjomcom lekarskeho pristroja
(dalej aj ,najomca”).

Po celd dobu tucinnosti tejto Zmluvy v Casti
nijmu za ucelom podpory predaja reagencii
ostdva lekarsky pristroj vo vlastnictve
prenajimatel'a/ predavajtceho.

VI
Odovzdanie lekarskeho pristroja

Prenajimatel sa zavdzuje odovzdat najomcovi
lekarsky pristroj v stave spdsobilom na
prevadzku auZivanie podla tejto Zmluvy
(laboratérne uzivanie) najneskor do 30 dni
odo dia ucinnosti tejto Zmluvy v mieste sidla
najomcu, pokial’ sa zmluvné strany nedohodnu
inak.

0 odovzdani aprevzati lekarskeho pristroja
spiSu prenajimatel a najomca alebo ich
povereni zdastupcovia preberaci protokol,
ktory obsahuje najmi, nie vSak vylucne:
vyrobné Ccislo lekarskeho pristroja, datum
odovzdania a prevzatia lekarskeho pristroja,
zaznam Z prvej vonkajSej obhliadky
lekarskeho pristroja, stpis zjavnych vad na

5.1

5.2

53

5.4

6.1

6.2

Given the fact that the Reagents acquired
pursuant to this Agreement can be used by
the Buyer for the molecular diagnostics
carried out only at the appropriate medical
device, the Seller leaves into use to the Buyer
during the term of this Agreement for the
purpose of promoting the sale of Reagents
medical device cobas Liat and its accessories,
determined for molecular diagnostics, of
which technical specification and a list of
accessories are set in a user manual which is
going to be handed over during the training of
the Lessee’s employees (hereinafter referred
to as “medical device").

Buyer acknowledges that Seller's diagnostic
systems constitute a closed system and for
technical reasons, exclusively Reagents
approved by the Seller can be used to operate
the medical device, otherwise the risk of
damage or destruction of medical equipment
arises.

In relation to the medical device, the Seller of
Reagents is considered to be a lessor
(hereinafter referred to as the "lessor") and
the Buyer is considered to be a lessee of the
medical device (hereinafter the "lessee").

Throughout the term of this Agreement in a
part regarding the rent of medical device for
the purpose of promoting the sale of reagents,
the lessor remains the owner of the medical
device.

VI.
Handover of the medical device

The lessor undertakes to handover the
medical device to the lessee together with the
documents necessary for its use in proper
condition for operation and use under this
Agreement (laboratory use) within 30 days
after this Agreement entered into force at the
seat of the lessee, unless the contracting
Parties agree otherwise.

The handover of the medical device shall be
confirmed by the lessor and the lessee by
signing a handover protocol by their
authorized representatives, which includes in
particular, but not limited to: the serial
number of medical device, the date of taking
over the medical device, record from the first
external inspection of medical device,
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6.3

6.4

6.5

7.1

7.2

lekarskom pristroji zistitelnych pri vonkajsej
obhliadke, dohodnuty datum insStalacie
lekarskeho pristroja a podpisy prenajimatela
a najomcu alebo ich poverenych zastupcov.

Prenajimatel’ sa zavazuje instalovat, resp.
zabezpecit' insStalaciu lekarskeho pristroja u
ndjomcu na svoje ndklady ana svoje
nebezpecenstvo do 30 dnf odo diia odovzdania
lekarskeho pristroja ndjomcovi. Presny datum
dodania ainstalacie lekarskeho pristroja
oznami prenajimatel najomcovi najmenej 3
dni vopred. Najomca sa zavazuje poskytnut
prenajimatelovi potrebnd sdcéinnost pri
instalacii  lekarskeho  pristroja, najma
poskytnit prenajimatel'ovi Udaje o uréenom
mieste inStalacie, urcit pracovnikov
zodpovednych za obsluhu lekarskeho pristroja
alekarsky pristroj prevziat do laboratérnej
prevadzky. O inStalacii lekarskeho pristroja
spiSu zmluvné strany instala¢ny protokol.

Najomca sa tiez zavizuje, Ze si najneskor ku
diiu inStalacie lekarskeho pristroja na vlastné
naklady obstara zalozny zdroj, ktory zabezpeci
ochranu lekarskeho pristroja proti vypadkom
privodu elektrickej energie. Najomca je
povinny zabezpecit, Ze bude lekarsky pristroj
napojeny na zalozny zdroj pocas celej doby
uzivania lekarskeho pristroja.

Prenajimatel’ sa zaroven =zavazuje zaSkolit
pracovnikov najomcu, ktori budu pracovat
S prenajatym lekarskym pristrojom.
0 zaskoleni konkrétnych pracovnikov najjomcu
bude spisany $koliaci protokol.

VIL
Najomné
Najomca sa zavdzuje platit za uZivanie
lekarskeho pristroja mesacné najomné.

Najomné tvori sucast kdpnej ceny za dodané
reagencie a je zahrnuté v kipnej cene podla
¢lanku II Zmluvy.

Najomné je splatné po kazdej dodavke
reagencii asposob platenia najomného
upraveny v bode 2.2 Zmluvy sa vztahuje aj na
platenie najomného podla tohto c¢lanku
Zmluvy.

6.3

6.4

6.5

7.1

7.2

inventory of evident defects on a medical
device found out during the external visual
inspection, the agreed installation date of
medical device and signatures of the lessor
and the lessee, or their authorized
representative

The lessor undertakes to install, or ensure the
installation of a medical device at the place
designated by the lessee at his own expense
and at his own risk in 30 days the handover of
the medical device to the lessee. The lessor
shall notify the lessee on the exact date of
delivery and installation of the medical device
at least three days in advance. The lessee
undertakes to provide necessary cooperation
for the installation of medical devices,
particularly to provide necessary information
to the lessor such as place of installation,
names of staff members responsible for
operating the medical device and finally take
the medical device into laboratory operations.
The installation of the medical device shall be
confirmed by Parties by signing installation
protocol.

The lessee also undertakes to procure a
backup power supply, which will ensure the
protection of the medical device against
power outages at his own expense, no later
than to the day of installation of the medical
device. The lessee is obliged to ensure that the
medical device is connected to the backup
power supply during the entire period of use
of the medical device.

The lessor undertakes to train the staff of the
lessee who will work with rented medical
device. Training protocol shall be drawn up by
the Parties.

VII.
Rent

Lessee undertakes to pay for the use of a
medical device monthly rent. The rent forms
part of the purchase price for the supplied
reagents and is included in the purchase price
in accordance with Article II of the
Agreement.

The rent is payable after each delivery of
reagents and the method of payment of rent
regulated in point 2.2 of the Agreement also
applies to the payment of rent according to
this article of the Agreement.
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VIIL.

Prava a povinnosti zmluvnych stran vo vztahu

8.1

8.2

a)
b)

8.3

k lekarskemu pristroju

Po celd dobu ucinnosti tejto Zmluvy bude
predavajuci na vlastné ndklady ako sucast
podpory predaja reagencii poskytovat
kupujicemu servis prenajatého lekarskeho
pristroja. Povinnost predavajiceho podla
tohto bodu Zmluvy sa vztahuje vylucne na
prehliadky lekarskeho pristroja v zmysle
pokynov a odportcani vyrobcu a vykonavanie
servisnych tkonov majicich pdévod v povahe
lekarskeho pristroja alebo vyplyvajucich
z beZzného opotrebenia lekarskeho pristroja.
Servis lekarskeho pristroja  spocivajuci
v odstraiiovani vad lekdrskeho pristroja
vzniknutych z dévodov na strane kupujiceho
(najma, nie vSak vylu¢ne poruSenim
povinnosti kupujiceho podla tejto Zmluvy),
vratane nahodne vzniknutych vad (napriklad
Skoda  vzniknutd vodou zvodovodného
potrubia, elektricky skrat apod.), bude
uskutociovany na ndaklady kupujuceho podla
aktudlneho servisného cennika predavajtceho.

Predmetom servisu na naklady predavajuceho
nie je najma:

dodavanie spotrebného

k lekarskemu pristroju,

oprava poruchy spésobena:
neopravnenym zasahom a
poskodenim,

vplyvom vis maior, tj. najma, nie vSak
vyluCne, poziaru okolia, zemetrasenia,
explozie, padu lekarskeho pristroja na zem,
vytopenia a inej zivelnej pohromy,
odcudzenim alebo stratou lekarskeho
pristroja, jeho Casti alebo prislusenstva,
neopravnenym premiestnenim lekarskeho
pristroja do zavadného prostredia,
pripojenim  lekarskeho pristroja
nespravny zdroj napétia,

technické zmeny alebo zasahy na
lekarskom pristroji vykonané kupujicim ,
resp. neopravnenou tretou osobou,
uZivanim v rozpore s ndvodom na obsluhu
alebo pokynmi kupujiceho alebo vyrobcu
lekarskeho pristroja

na lekarskom pristroji v désledku vypadku

materialu

nasilnym

na

privodu elektrickej energie, ak kupujuci
porusil svoju povinnost obstarat zalozny
zdroj podl'a bodu 6.4 Zmluvy.

Kupujuci je povinny oznamit' vadu lekarskeho
pristroja, za ktord zodpoveda predavajici na

8.1

8.2

8.3

VIIL
The rights and obligations of the Parties
with respect to the medical device

During the term of this Agreement and as a
part of support the sale of Reagents, the Seller
shall provide, at its own costs, the Buyer with
authorized service of the rented medical
device. The obligation of the Seller under this
section shall apply exclusively to inspections
of the medical device in accordance with the
instructions and recommendations of the
producer and the implementation of service
operations originating in the nature of the
medical device or resulting from normal wear
and tear of medical device. Service of medical
device consisting in removal of defects on the
medical device attributable to the Buyer
(including, but not limited to breach of
obligations of the Buyer under Art. IX. of this
Agreement), including accidental defects (e.g.
damage by water from the water pipes, short
circuit, etc.) shall be carried out at the expense
of the Buyer according to the current service
price list of the Seller.

The service on Seller’s expense shall not

include especially:

a) delivery of consumables for the medical
device,

b) repair of the defect caused by:

- unauthorized intervention
damage on the medical device,

- vis maior, including but not limited to fire,
earthquake, explosion, fall, flood or other
natural disaster,

- felonious taking or loss of the medical
device, its part or equipment thereof,

- unauthorized relocation of the medical
device to the detrimental environment,

- connection of the medical device to the
incorrect voltage source,

- technical amendments on the medical
device provided by the Buyer or by
unauthorized third person,

- use of the medical device contrary to the
operational manual or instructions of the
Seller or the producer of the medical
device

- the power outage, if the Buyer breached
its obligation to procure the backup power
supply under Section 6.4 of this Contract..

or forced

The Buyer is obliged to notify on the defect of
the medical device, for which the Seller is
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8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

tel. ¢.: 0800 500 634 alebo prostrednictvom
DiaLlog portdlu spoloCnosti Roche na
www.dialogportal.roche.com.

Predavajlici sa zavazuje do 48 hodin od
oznamenia vady lekarskeho  pristroja
poskytnit kupujicemu na docasné uzivanie
pocas doby odstraniovania vady lekarskeho
pristroja ndhradny  lekdrsky  pristroj
rovnakého typu (s inym SN), pricom kupujuici
berie na vedomie, Ze méze st aj o pouzity
pristroj. Predavajici po dohode s kupujicim
zabezpeci podla potreby instalaciu
a konfiguraciu nahradného lekarskeho
pristroja u kupujiceho tak, aby zodpovedal
urovni ktord mal lekarsky pristroj v case
poruchy. Po odstrdneni poruchy sa
predavajuci zavazuje zabezpecit
odinstalovanie a dekontaminaciu nahradného
lekarskeho pristroja aopatovnu instalaciu
a konfiguraciu lekarskeho pristroja v stulade
s potrebami kupujtceho.

VSetky zmeny ohladne lekarskeho pristroja,
najmd pokial ide o miesto instalacie
a pripojenie na iné pristroje azariadenia, si
vyzaduju predchadzajuci pisomny suhlas
predavajuceho.

Kupujuci je povinny zabezpecit, aby lekarsky
pristroj obsluhovali a mali k nemu pristup len
opravnené osoby, ktoré boli zodpovedajicim
sposobom zaskolené.

Kupujuci sa zavazuje lekarsky pristroj riadne
uzivat podla tejto Zmluvy, je povinny lekarsky
pristroj chranit pred poskodenim,
odcudzenim, znehodnotenim stratou a/alebo

znicenim. Kupujuci nesmie bez
predchadzajuceho stuhlasu predavajiceho
uskutoCnit na lekarskom pristroji Ziadne

zmeny alebo zasahy.

Kupujtci je povinny bezvyhradne dodrziavat
pokyny predavajiceho a/alebo vyrobcu
lekarskeho  pristroja  ohladne  udrZby
a pouzivania lekarskeho pristroja.

V pripade vzniku $kody na lekarskom pristroji
vdosledku jeho poSkodenia, odcudzenia,
straty, znic¢enia alebo inej $kody na lekarskom
pristroji sa najomca zavdzuje nahradit
prenajimatel’ovi vzniknutd skodu.
Prenajimatel’ $kodu vycisli a v jej vyske vystavi
fakturu. Pre pripad totalnej skody sa stanovuje
maximdalna hodnota lekarskeho pristroja na 8
988 Euro bez DPH. Vycislend Skoda bude

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

liable by phone on: 0800 500 634 or by Roche
DiaLog portal on
www.dialogportal.roche.com.

The Seller undertakes to provide the Buyer,
within 48 hours from notification of the
defect of medical device, with the substitute
medical device (with different SN) for
temporary use during the term of removing
the defects of the medical device. The Buyer
acknowledges that substitute medical device
may also be a used device. Upon agreement
with the Buyer, the Seller arranges the
installation and configuration of substitute
medical device at the place of Buyer, so that it
corresponds to the level of the medical device
at the time of the defect. After removing the
defect, the Seller undertakes to arrange
uninstallation and decontamination of
substitute medical device and reinstallation
and configuration of the medical device in
accordance with needs of the Buyer.

Any changes regarding the medical device,
particularly with regard to the place of
installation and connection to other devices
and equipment require prior written consent
of the Seller.

The Buyer shall ensure that the medical
device is operated and accessible only by/ to
authorized persons who have been
adequately trained.

The Buyer undertakes to use medical device
properly under this Agreement and protect
the medical device against damage, theft,
impairment, loss and / or destruction.
Without the prior consent of the Seller, the
Buyer shall not make any changes or
modifications on the medical device.

The Buyer is unconditionally obliged to
follow the instructions of the Seller and / or
medical device manufacturer regarding the
maintenance and use of medical device.

In the event of damage to the medical device
as a result of damage, theft, loss, destruction
or other damage to the medical device, the
lessee agrees to reimburse the lessor the
damage caused. The lessor shall quantify the
amount of the damage and invoice for it. In
case of total loss is the maximum value of the
medical device shall be EUR 8 988 excluding
VAT. The calculation of damages will be

10
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umernd poskodeniu lekdrskeho pristroja
ajeho skutoCnej aktualnej hodnote zniZenej
o hodnotu amortizacie.

8.10 Najomca je povinny umoznit prenajimatel’ovi
kedykol'vek na poZiadanie pristup
k lekarskemu pristroju.

8.11 Najomca nesmie prenechat lekarsky pristroj
do uzivania inej osobe, ani lekarsky pristroj
zatazit, dat ho ako zaloh ¢ zaruku. Pri

poruseni tohto zakazu je prenajimatel
opravneny od Zmluvy odstupit.
8.12 Prenajimatel moze pozadovat vratenie

lekarskeho pristroja pred uplynutim doby
najmu, ak najomca neuziva lekarsky pristroj
riadne, alebo ak ho uziva v rozpore s ticelom
Zmluvy.

8.13 Najomca plne zodpoveda za Skody sposobené
lekarskym pristrojom a/alebo v stvislosti
s prevadzkovanim lekarskeho pristroja tretim
osobam alebo na majetku najomcu. Tymto nie
je dotknutd zodpovednost vyrobcu a/alebo
prenajimatela za Skodu podla zakona ¢
294/1999 Z. z. ozodpovednosti za Skodu
spoésobend  vadnym  vyrobkom v zneni
neskorsich predpisov.

8.14 Porusenie povinnosti kupujiceho stanovenych
vtomto c¢lanku Zmluvy sa povaZzuje za
podstatné porusenie Zmluvy.

IX.
Trvanie Zmluvy a skoncenie Zmluvy

9.1 Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcity, a to
na 12 mesiacov odo dina jej podpisu oboma

zmluvnymi stranami.

9.2 Tato Zmluva zanika iba:

a) uplynutim dojednanej doby,

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran ku
diiu podpisu dohody alebo k inému diiu, na
ktorom sa strany dohodnu;

c) odstiupenim z dovodov upravenych
v zakone alebo Zmluve, pricom odstipenim
od Zmluvy Zmluva zanika, ked je prejav
vole ukonCit platnost Zmluvy doruceny
druhej zmluvnej strane, pokial' v ozndmeni
0 odstlipeni nie je ustanoveny iny datum
skoncenia Zmluvy,

d) vypovedou Kktorejkolvek zo zmluvnych
stran z akéhokolvek dévodu alebo bez
uvedenia dovodu s 3-mesacnou

proportional to the damage to the medical
device and its current actual value, net of
depreciation value.

8.10 Whenever requested, the lessee is obliged to
allow the lessor access to medical device.

8.11 The lessee shall not leave medical device to
use for another person or put the medical as
collateral or guarantee. In a case of violation
of this prohibition, the lessor is entitled to
withdraw from the Agreement.

8.12 The lessor may demand return of the medical
device before the end of the Agreement if the
lessee is not using a medical device properly,
or if it is used contrary to the purpose of this
Agreement.

8.13 The lessee is fully responsible for damages
caused by medical devices, and / or in
connection with the operation of the medical
device to third parties or to the property of
the Buyer. This does not affect the liability of
the manufacturer and / or the Seller for
damages under Act no. 294/1999 Coll. on
liability for damage caused by defective
products, as amended.

8.14 Violation of the Buyer's obligations laid down
in this Article of the Agreement is considered
to be a substantial breach of the Agreement.

IX.
Term and Termination of the Agreement

9.1 This Agreement is concluded for definite
period of 12 months from the date of its
signing by both Parties.

9.2 The Agreement shall cease to exist upon:

a) lapse of the period stipulated hereunder,

b) a written agreement between the Parties
on the date of signing thereof or on any
other date stipulated by the Parties
therein;

c¢) withdrawal pursuant to the law or the
Agreement, whereas upon withdrawal
from the Agreement it shall be
terminated when the written withdrawal
from the Agreement is delivered on the
other Party, unless other date of
termination of the Agreement is indicated
in the notification of withdrawal,

d) notice of any of the Parties from any

11
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vypovednou dobou, ktord zacina plynut
prvy den kalendarneho mesiaca
nasledujuceho po mesiaci, kedy bola
vypoved jednej zmluvnej strany dorucena
druhej zmluvnej strane.

9.3 Predavajuci je opravneny odstupit od Zmluvy
vpripadoch uvedenych vzakone, v tejto
Zmluve a vtedy, ak:

a) kupujici je vomeSkani so zaplatenim
faktiry za dodanie reagencii dlhSie ako
180 dni po dni splatnosti faktury;

b) kupujici ako najomca lekarskeho pristroja
umozni uzivanie lekarskeho pristroja inej
osobe, alebo lekarsky pristroj zatazi bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu
predavajuceho ako prenajimatel’a
lekarskeho pristroja;

¢) Kkupujuci ako najomca lekarskeho pristroja
neuziva lekarsky pristroj riadne (najma cl.
VIII. Zmluvy) a/alebo v sulade stucelom
vymedzenym v tejto Zmluve, v dosledku

¢oho hrozi predavajucemu ako
prenajimatel'ovi lekdrskeho pristroja vznik
skody.

9.4 Kupujuci je opravneny odstupit od Zmluvy:

a) ak je predavajuci opakovane, najmenej
vSak trikrat po dobu 12 mesiacov, v
omeskani s dodanim reagencii v lehote
podl'a ¢l. I1I. bodu 3.8 tejto Zmluvy;

b) ak sa lekarsky pristroj pocas trvania tejto
Zmluvy znici alebo stane
neupotrebitelnym bez zavinenia
kupujiceho ako najomcu lekarskeho
pristroja apredavajuci ako prenajimatel
nemoéze poskytnut nahradny lekarsky
pristroj alebo odmietne poskytnuat
ndhradny lekarsky pristroj.

9.5 Odstupenim od Zmluvy ktoroukolvek zo
zmluvnych  stran  nezanikd  povinnost
kupujiceho zaplatit za uz dodané reagencie,
ako ani narok predavajuceho na ndhradu
Skody alebo na trok z omeskania, ktoré vznikli
pred uc¢innost'ou odstipenia od Zmluvy.

9.6 Zmluvné strany sa dohodli, Ze pre pripad
odstupenia od Zmluvy nie st povinné vracat' si
plnenia poskytnuté druhej zmluvnej strane
pred ucinnost'ou odstipenia od Zmluvy.

reason whatsoever or without any reason
with a three-month notice period,
commencing on the first day of the
calendar month following the month in
which the notice has been received by
one Party to the other Party.

9.3 The Seller shall have the right to withdraw

9.4

9.5

9.6

from the Agreement in any event specified

under the law and under this Agreement and

in case if:

a) the Buyer is in default with the payment
of the invoice for supply of Reagents for
over 180 days after the due date of the
invoice,

b) the Buyer as the lessee of medical device
provides the medical device for use to
another person, or uses a medical device
as a collateral of guarantee without the
prior written consent of the Seller as the
lessor of medical devices;

c) the Buyer as the lessee of a medical device
is not using a medical device correctly (in
particular, Art. VIII. of the Agreement)
and / or in accordance with the purposes
described in this Agreement, thereby
risking the damage to the Seller as the
lessor.

The Buyer shall have the right to withdraw

the Agreement in the event if:

a) the Seller is repeatedly, however at least 3
times within 12 months, in default with
the supply of Reagents within the period
pursuant to Art. III. sec. 3.8 thereto,

b) during the term of this Agreement, the
medical device becomes unusable or
destroyed through no fault of the Buyer as
the lessee of the medical device and the
Seller as the lessor cannot provide a
replacement of medical device or refuses
to provide a replacement of medical
device.

The obligation of the Buyer to pay for the
supplied Reagents and the right of the Seller
to claim damages or late fees, which arose
prior to withdrawal from the Agreement shall
not terminate upon withdrawal from the
Agreement.

The Parties have agreed that in the event of
withdrawal they shall not return any
consideration supplied to the other Party
prior to effective withdrawal from the
Agreement.
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9.7 YV pripade skoncenia tejto Zmluvy akymkol'vek
sposobom a z akéhokol'vek dévodu je kupujuici
povinny vratit lekarsky pristroj
predavajucemu v stave, vakom ho prevzal
s prihliadnutim na bezné opotrebovanie a bez
zbytocného odkladu. Lekarsky pristroj bude
odinstalovany predavajucim, kcomu je
kupujici povinny predavajiceho vyzvat.
Kupujtci je povinny umoznit predavajiicemu
pristup k lekarskemu pristroju za icelom jeho
odinstalovania  kedykolvek v pracovnych
ditloch vbeznych pracovnych hodinach.
V pripade, ak lekarsky pristroj po skonceni
tejto Zmluvy nebude vrateny predavajicemu
najneskér do 14 dni odo dna skoncenia
Zmluvy, kupujici je povinny platit
predavajucemu zmluvnd pokutu za kazdy
zaCaty denn omesSkania s vratenim lekarskeho
pristroja vo vyske 5 Eur. Pravo predavajiceho
na nahradu skody nie je zaplatenim zmluvnej
pokuty dotknuté.

9.8 Pred uplynutim dojednanej doby trvania tejto
Zmluvy alebo pri skonceni tejto Zmluvy
dohodou sa zmluvné strany zavazuju v dobrej
viere rokovat o predizeni doby najmu za
ucelom podpory predaja reagencii alebo
o pripadnom odkupeni lekarskeho pristroja
kupujicim za podmienok, ktoré si zmluvné
strany dohodnu; toto ustanovenie nezaklada
povinnost  predavajiceho prediZit dobu
trvania nijmu alebo predat kupujicemu
lekarsky pristroj, ani povinnost kupujticeho
pozadovat prediZenie doby najmu alebo
odkupit lekarsky pristroj.

X.
Déverné informacie a povinnost’ micanlivosti

10.1 Zmluvné strany sa zavidzuju, Ze budu
zachovavat obchodné tajomstvo druhej
zmluvnej strany a mlcanlivost o ddévernych
informéciach a zabezpecia, ze takato
povinnost  bude vrovnakom  rozsahu
zavazovat aj ich zamestnancov, obchodnych
a zmluvnych partnerov a/alebo
spolupracujuce tretie osoby.

10.2 Dovernymi informaciami sa pre ucely tejto
Zmluvy rozumeju vSetky informdcie, ktoré boli
poskytnuté jednou zmluvnou stranou druhej
zmluvnej strane v suvislosti s plnenim tejto
Zmluvy, alebo ktoré sa zmluvnej strane stali
inak zname ato najmi, nie vSak vylucCné,
odborné a obchodné informacie o produktoch
predavajticeho.

9.7 In case of termination of this Agreement in
any way from any reason whatsoever, the
Buyer is obliged to return the medical device
to the Seller in the conditions in which he took
it over, with regard to normal wear and tear
and without undue delay. The medical device
shall be uninstalled by the Seller. The Buyer
shall be obliged to invite the Seller to uninstall
the medical device. The Buyer is obliged to
allow the Seller the access to the medical
device for the purpose of uninstalling at any
time on weekdays during normal office hours.
Shall the medical device not be returned to the
Seller within 14 days from the date of
termination of this Agreement, the Buyer shall
pay the Seller a contractual penalty of EUR 5.
The Seller’s right for damages shall not be
affected by payment of the contractual
penalty.

9.8 Before the expiry of the agreed term of this
Agreement or upon termination of this
Agreement, the Parties agree to negotiate in
good faith to extend the term of rent to
support the sale of reagents or the eventual
sale of the medical device the Seller to the
Buyer on terms agreed by Parties; This
provision creates neither an obligation of the
Seller to extend the term of the rent or sell the
rented medical device, nor obligation to the
Buyer for an extension of term of the rent or
the obligation to purchase the medical device.

X.
Confidential Information and Confidentiality
Obligation

10.1 The Parties hereby agree that they shall not
disclose trade secrets of the other Party and
that they shall treat confidential information
in confidentiality and shall ensure that such
obligation shall be binding on their
employees, business and contracting partners
and/or cooperating third parties.

10.2 For the purposes of the Agreement,
confidential information shall mean any
information which was provided by one of the
Parties to the other Party in relation to the
performance under the Agreement or which
have become available to the Party, namely
but not restricted to, technical data and
business information relating to the products
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10.3 Zmluvné strany sa najma zavazuju, ze déverné
informdacie neoznamia ani inak nespristupnia
tretim osobam, nezverejnia, ani nepouziju
doverné informacie inak ako na ucely plnenia
svojich zavazkov a vykonu svojich prav podla
tejto Zmluvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dovernych informacii externym poradcom
zmluvnej strany ani spolupracujicim tretim
osobdm za podmienky, Ze tieto osoby budu
taktiez zaviazané mlcanlivostou na zdklade

zakona alebo osobitnej zmluvy.

10.4 Povinnost mlcanlivosti podla tohto c¢lanku
trva aj po skonceni tejto Zmluvy bez ¢asového
obmedzenia.

10.5 Vyssie uvedené povinnosti sa nevztahuju na
povinnost  poskytnit  chranené  udaje
a doverné informacie organom verejnej
spravy na zaklade zdkona alebo pravoplatného
rozhodnutia stidu alebo iného organu verejnej
spravy. Takuto skuto¢nost povinna zmluvna
strana neodkladne pisomne ozndmi druhej
zmluvnej strane. Zmluvna strana, ktord ma
takto déverné informdacie poskytnuat, je vSak
povinna vyuzit vSetky existujice prostriedky
v stlade s pravnymi predpismi na odmietnutie
alebo obmedzenie ozndmenia a spristupnenia
dovernych informAcii.

10.6 Za poruSenie povinnosti mlcanlivosti podla
tohto ¢lanku Zmluvy sa  nepovazuje
zverejnenie tejto Zmluvy ako povinne
zverejiovanej zmluvy na webovej stranke
kupujiceho, v Centrdlnom registri zmlav
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky
alebo inym zakonom stanovenym spésobom
kupujicim, ktory je povinnou osobou v sulade
so zakonom ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informacidm a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov (zdkon o slobode
informacii), v zneni neskorSich predpisov
(dalej len ,zdkon o slobodnom pristupe
kinformacidm“). Vsuilade s§ 5a ods. 4
v spojeni s § 10 zakona o slobodnom pristupe
kinformacidam kupujici ako povinnd osoba
nezverejni Prilohu ¢. 2 tejto Zmluvy - Manual
poskytovania sluzby ROCHE Teleservis, ktora
predstavuje obchodné tajomstvo
predavajtceho.

of the Seller.

10.3 The Parties hereby agree that they shall not
disclose confidential information or shall not
make it in any manner available to any third
parties; they shall not publish or use
confidential information for any purposes
other than performance of their obligations
and exercise of their rights pursuant to the
Agreement. The abovementioned shall not
apply to provision of confidential information
to external advisors of the Party or
cooperating third parties, provided any such
persons shall also be bound by the
confidentiality obligation under the law or
separate agreement.

10.4 The confidentiality obligation specified herein
shall be without any time limit and shall
persist after the termination of the
Agreement.

10.5 The abovementioned obligations shall not
restrict the duty to disclose protected and
confidential information to the government
authorities pursuant to the law or wvalid
decision of the court or other government
authority. Should the Party come under such
duty, it shall immediately notify the other
Party thereof. The Party under the duty to
disclose such confidential information shall
exercise any possible lawful means to refuse
or limit the disclosure or communication of
the confidential information.

10.6 Publication of this Contract as a mandatory
published agreement on the website of the
Buyer, in the Central Register of Contracts
maintained by the Office of the Government of
the Slovak Republic or in another manner
stipulated by law by the Buyer who is an
obliged person in accordance with Act no.
211/2000 Coll. on Free Access to Information
and on Amendments to Certain Acts (Freedom
of Information Act), as amended (the “Act on
Free Access to Information”), shall not be
considered a breach of -confidentiality
obligation under this Article of the Contract. In
accordance with § 5a sec. 4 in conjunction
with § 10 of the Act on Free Access to
Information, the Buyer as an obliged person
shall not disclose Annex no. 2 of the Contract -
ROCHE Teleservice Manual, which constitutes
a trade secret of the Seller.
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10.7 Kazda zmluvnd strana zodpoveda druhej

zmluvnej strane za Skodu spoOsobenu
porusenim povinnosti ml¢anlivosti.
XI.

Sluzba Teleservis

11.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze predavajuici
poskytne kupujicemu pripojenie lekdrskeho
pristroja na sluzbu ROCHE Teleservis. Sluzbou
Roche Teleservis sa rozumie online rieSenie
aplika¢nych a technickych problémov
tykajucich sa lekarskeho pristroja.

11.2 Vramci sluzby ROCHE Teleservis bude mat
kupujici zabezpeCené rychlejSie rieSenie
poruchovych situacii a aplika¢nych problémov
bez nutnosti osobnej navstevy (plati len pre
vady lekarskeho pristroja, ktorych povaha to
umoziluje), automatickd aktualizaciu databaz
testov, reagencii, kalibratorov a kontrolného
materialu a automaticku aktualizaciu
pristrojového softwaru.

11.3 Sluzba ROCHE Teleservis vyuziva existujucu IT
infrastruktdru  kupujiceho. Kupujici sa
zavazuje pre Ucely sluzby ROCHE Teleservis
zabezpecdit  predavajucemu na  svojom
pracovisku, kde je lekarsky pristroj
umiestneny, internetové pripojenie.

11.4 Predavajuci nainStaluje kupujiicemu hardware
asoftware potrebny na realizaciu sluzby
ROCHE Teleservis, s ¢im kupujuci stihlasi.

11.5 Predavajtci garantuje pri poskytovani sluzby

ROCHE Teleservis ochranu dévernych
informacii kupujiceho, ako aj ochranu
osobnych udajov pacientov, ato
prostrednictvom ich Sifrovania. Manual

poskytovania sluzby ROCHE Teleservis tvori
Prilohu ¢ 2 tejto Zmluvy, ktord je jej
neoddelitel'nou sicastou.

11.6 Predavajuici poskytuje kupujicemu sluzbu
ROCHE Teleservis na vlastné naklady ako

sucast  technickej podpory a servisu
lekarskeho pristroja.
XIIL.
Ochrana osobnych udajov
12.1 Zmluvné strany potvrdzuji, Ze cielom

autorizovaného servisu a ani inych sluzieb
poskytovanych predavajicim kupujicemu nie
je spracovanie osobnych tudajov pacientov

10.7 Each Party shall be liable for damage caused
by the breach of the confidentiality obligation
to the other Party.

XI.

Roche Teleservice

11.1 The Seller shall provide the Buyer with the
connection of the medical device to ROCHE
Teleservice. ROCHE Teleservice shall mean
online management of application and
technical problems of the medical device.

11.2 Within the ROCHE Teleservice the Buyer will
be provided with faster solution of defects of
medical device and application problems
without personal visit (only for defects of
medical device capable to remote control),
automatic updating of databases of tests,
reagents, calibrators and control materials,
and automatic update of software.

11.3 Service ROCHE Teleservice operates with
existing IT infrastructure of the Buyer. The
Buyer shall provide the Seller with internet
access at a place of installation.

11.4 The Buyer agrees that the Seller installs
hardware and software necessary for ROCHE
Teleservice.

11.5 When providing services ROCHE Teleservice
Roche guarantees the protection of
confidential information of the Buyer and
privacy of patients, through their encryption.
ROCHE Teleservice Manual constitutes Annex
no. 2 of this Agreement as its inseparable part.

11.6 The Seller provides service ROCHE Teleservice
to the Buyer at Seller’s expense as a part of the
technical support and service of medical
device.

XII.
Personal Data protection

12.1 The Parties confirm that neither the purpose
of the authorized service nor any other
services provided by the Seller to the Buyer
includes processing of personal data of the
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kupujiiceho nachadzajtcich sa v lekdrskom
pristroji predavajucim pre kupujiuceho v
zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu a
Rady (EU) & 2016/679 z 27. aprila 2016 o
ochrane fyzickych o0s6b pri spracivani
osobnych tdajov a o vol'nom pohybe takychto
udajov, ktorym sa zrusuje smernica 95/46/ES
(vSeobecné nariadenie o ochrane udajov)
(,,.GDPR") a zakona ¢. 18/2018 Z. z. o ochrane
osobnych tudajov a o zmene a doplneni
niektorych  zdkonov, v rozsahu jeho
pdsobnosti (,Zakon o ochrane 0U“) (prislu$na
pravna uprava d’alej len ,Predpisy na ochranu
0U"). Zmluvné strany viak bert na vedomie,
Ze poskytovanim sluzieb autorizovaného
servisu moéze dojst k spractuvaniu takychto
osobnych udajov predavajucim pre
kupujticeho a pre tento ucel sa strany rozhodli
upravit vzajomné prava a povinnosti v tomto
¢lanku Zmluvy.

12.2 Predavajuci berie na vedomie, Ze kupujuci,
ako prevadzkovatel, spractiva v zmysle
Predpisov na ochranu 0U, osobné udaje
pacientov ako dotknutych os6b za ucelom
poskytovania zdravotnej starostlivosti, pricom
pravnym  zakladom spracivania  tychto
osobnych udajov kupujicim je nevyhnutnost
splnenia zakonnych povinnosti kupujiceho
podla osobitnych predpisov na udseku
poskytovania zdravotnej starostlivosti platnych
a ucinnych na tzemi Slovenskej republiky.

12.3 Pre pripad spractivania osobnych udajov
pacientov predavajucim v mene kupujtceho,
kupujuci touto Zmluvou poveruje
predavajuceho, v sulade s platnymi Predpismi
na ochranu 0U, ako sprostredkovatela, na
spracivanie osobnych Udajov  pacientov
kupujiceho ako dotknutych oséb v rozsahu
meno, priezvisko, rodné (Cislo, datum
narodenia, udaje tykajuce sa zdravia, inych
osobnych uUdajov  nachadzajicich sa v
lekarskom pristroji, a to vylu¢ne formou
prehliadania a likvidacie osobnych udajov.
Utelom  spracvania  osobnych  tdajov
kupujicim, ako prevadzkovatelom, je riadne
poskytovanie zdravotnej starostlivosti
pacientom zo strany kupujiceho. Predavajuci,
ako sprostredkovatel, je vSak opravneny
spracivat osobné udaje iba pre ucely a v
suvislosti S poskytovanim sluZieb
autorizovaného servisu podla tejto Zmluvy.
Osobné udaje pacientov kupujiceho su
spracivane automatizovanym spésobom.

12.2

12.3

Buyer ‘s patients located in the Medical device
by the Seller on behalf of the Buyer pursuant
to the legal regulation of personal data
protection, particularly the Regulation of the
European Parliament and of the Council (EU)
2016/679 of 27 April 2016 on the protection
of natural persons with regard to the
processing of Personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) (“GDPR”), and the Act No.
18/2018 Coll. on Protection of Personal Data
and On Amendment and Supplement of
Certain Acts, to the extent applicable (“Data
Protection Act”) (the respective legal
regulation hereinafter referred to as the
“Legal  Regulation of Personal Data
Protection”). However, the Parties
acknowledge that the performance of
authorized service could be connected with
processing of such personal data by the Seller
on behalf of the Buyer ant thus the Parties
decided to specify their rights and obligations
in this respect.

The Seller acknowledges that the Buyer, as
the data controller, processes, in accordance
with Regulation of Personal Data Protection,
personal data of its patients as data subjects
for the purposes of providing medical care
and that the legal base for processing of such
personal data by the Buyer is fulfilment of
legal obligations of the Buyer under special
legislation in the healthcare sector effective in
the Slovak Republic.

In case of processing of personal data by the
Seller on behalf of the Buyer, the Buyer
instructs the Seller as the data processor, to
process personal data of the Buyer ‘s patients
as data subjects to the following extent name,
surname, birth identification number, date of
birth, data concerning health, other personal
data located in the Medical device, by the
means of reviewing and deletion of personal
data. The purpose of the processing of
personal data by the Buyer, as the data
controller, is provision of proper healthcare
to the patients by the Buyer. The Seller,
acting as the data processor shall, however,
process the personal data of Buyer’s patients
only for purposes and in relation to provision
of the authorized service under this Contract.
Personal data of the Buyer’s patients are
processed by automatic means.
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12.4 Zmluvné

12.5 Kupujuci

Ze doba
pacientov
je najviac

strany sa dohodli,
spracivania osobnych udajov

predavajucim v mene Kkupujiceho,
obdobie trvania tejto Zmluvy.

vyhlasuje, Ze pri vybere
predavajuceho ako sprostredkovatela dbal na
jeho odbornu, technickd, organizacnia a
personalnu spoésobilost a jeho schopnost
zarucit bezpeCnost spracuvanych osobnych
udajov v lekarskom pristroji.

12.6 Predavajuci ako sprostredkovatel je povinny

v stulade s Predpismi na ochranu OU:

a) spracuivat osobné udaje len na zaklade
zdokumentovanych pisomnych
pokynov kupujiceho, a to v sulade s
Clankom 28 ods. 3 pism. a) GDPR,
pricom podpisanie tejto Zmluvy
Zmluvnymi stranami sa povazuje za
takyto pokyn ako aj za jeho udelenie
kupujucim predavajiicemu;

b) dodrziavat  podmienky  zapojenia
dalSieho sprostredkovatel'a v sulade s
¢lankom 28 ods. 3 pism. d) GDPR v
spojeni s clankom 28 ods. 2 a 4 GDPR;

prijat a vykonat primerané technické a
organizatné opatrenia na zaistenie
primeranej Urovne bezpecnosti so
zretelom na najnovSie poznatky,
naklady na vykonanie opatreni,
povahu, rozsah, kontext a ucel
spracivania osobnych udajov a rizika s
réznou pravdepodobnostou a
zavaznostou pre prava fyzickych osob,
a to v sulade s Predpismi na ochranu
0U, najma ¢lankom 28 ods. 3 pism. c)
GDPR;

d) plnit' povinnosti sprostredkovatela v
rozsahu podla ¢lanku 28 ods. 3 pism.
e) af) GDPR;

ihned po ukonceni zavazkovo-
pravneho vztahu podla tejto Zmluvy a
odinstalovani lekarskeho pristroja,
vymazat osobné udaje pacientov
kupujiceho, ako dotknutych oso6b, z
pamatového nosica lekarskeho
pristroja a vymazat  akékolvek
existujice kopie, ktoré obsahuju
osobné udaje a ktoré ma predavajuci k
dispozicii, v sulade s Predpismi na

12.4

12.5

12.6

The Parties have agreed, that period of
processing of personal data by the Seller on
behalf of the Buyer (as the data processor) is
at the most the period of this Contract.

The Buyer hereby represents that while
selecting the Seller as the data processor, it
took into consideration the Seller’s
professional, technical, organisational and
personal capabilities and its ability to provide
security to personal data processed in the
Medical device.

The Seller as the data processor is obliged in

accordance with the Legal Regulation of

Personal Data Protection:
a) to process personal data only under
documented written instructions from
the Buyer, in accordance with article
28(3)(a) of the GDPR; whereas the
conclusion of this Contract by the
Parties is considered as such
instruction and as well as granting of
the instruction by the Buyer to the
Seller;

to respect the conditions for engaging
another processor in accordance with
article 28(3)(d)of the GDPR in
connection with article 28(2) and (4)
of the GDPR;
to implement appropriate
technological and  organizational
measures in order to ensure an
adequate level of protection with
respect to the latest knowledge, costs
for implementation of measures, the
nature, scope, context and purpose of
the processing of personal data and the
risks with different likelihood and
severity for the rights of natural
persons, in accordance with Legal
Regulation of Personal Data Protection,
particularly article 28(3)(c) of the
GDPR;
to fulfil obligations of the data
processor to the extent specified in
article 28(3)(e) and (f) of the GDPR;
immediately after termination of the
contractual relationship under this
Contract and uninstalling of the
Medical device, to erase personal data
of the Buyer ‘s patients, as data
subjects, stored on the memory source
of the Medical device and erase all and
any existing copies of these personal
data available to the Seller, in
accordance with the Legal Regulation

b)

d)

17

Vzor RRO1a-2 verzia 1.0




12.7 Zmluvné

ochranu 0U. Vymaz osobnych tidajov z
pamatového nosica lekarskeho
pristroja sa uskutoCni eSte predtym
ako lekarsky pristroj opusti miesto
jeho inStaldcie u kupujliceho, s
vynimkou pripadu, ked je lekarsky
pristroj na zaklade ziadosti kupujticeho

premiestneny na iné pracovisko
kupujuceho;
f) zabezpecit, aby sa osoby opravnené

spracivat osobné udaje na zaklade
poverenia sprostredkovatel'a zaviazali,
Ze zachovaju dovernost poskytnutych
informécii;

g) poskytnat  kupujiucemu informacie
potrebné na preukazanie splnenia
povinnosti podla ¢lanku 28 GDPR a
poskytnit sdcinnost v radmci auditu
ochrany osobnych udajov, vratane
kontroly zo strany kupujiceho alebo
auditora povereného Kkupujicim v
sulade a v rozsahu podla ¢lanku 28
ods. 3, pism. h) GDPR;

h) v suvislosti s povinnostou podl'a pism.
g) vysSie, bezodkladne informovat
kupujuceho, ak podla  nazoru
predavajuceho pokyn kupujiceho
pqruéuje niektory Predpis na ochranu
ou.

strany sa zavdzuju, Ze pri
spracovani osobnych tdajov dotknutych os6b
budu postupovat podla platnych Predpisov na
ochranu OU. Kupujici, ako prevadzkovatel,
vykond vsetky informacné povinnosti voci
dotknutym osobam podla Predpisov na
ochranu OU, ak sa to vyZaduje. Zaroven
predavajuci, ako aj kupujici budd viest
zaznamy o spracovatel'skych Ccinnostiach v
sulade s ¢lankom 30 GDPR, ak sa to vyzaduje.

12.8 Kupujuci vyhlasuje a potvrdzuje, Ze on aj

jeho zastupcovia sa oboznamili a porozumeli
zasadam spracivania osobnych udajov podla
tejto Zmluvy, ktoré s zverejnené na webovej
stranke predavajuceho v sekcii ,Vyhlasenie o
ochrane osobnych udajov*:
https://www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych-

udajov.html. Skuto¢nost, Ze boli zastupcovia

kupujiceho  oboznameni so  zasadami
spracivania osobnych tudajov je kupujuci
povinny na  poZiadanie  predavajiceho
kedykol'vek preukazat.

of Personal Data Protection. The
erasure shall be carried out before the
Medical device is replaced from the
place of its installation at Buyer s
place, except from case when the
Medical device shall be replaced to
another Buyer’s workplace based on
Buyer ‘s request;

to ensure that persons authorised to
process the personal data upon
instruction of the Seller have
committed themselves to
confidentiality;

g) to make available to the controller all

information necessary to demonstrate
compliance with the obligations laid
down in the Article 28 of the GDPR and
allow for and contribute to audits,
including inspections, conducted by
the controller or another auditor
mandated by the controller in
accordance and to the extent pursuant
to article 28(3)(h) of the GDPR;

h) with regard to the obligation under

12.7

12.8

letter (g) above, immediately inform
the Buyer, if in the view of the Seller,
Buyer’s instruction infringes Legal
Regulation of Personal Data Protection.

The Parties undertake while processing
personal data of data subjects to act in
accordance with the applicable Legal
Regulation of Personal Data Protection. The
Buyer as the data controller will perform all
information obligation with respect to the
data subjects under Regulation of Personal
Data Protection, if necessary. At the same
time the Seller and the Buyer will maintain
records of processing activities under article
30 of the GDPR, if necessary.

The Buyer hereby represents and confirms
that the Buyer and its representatives have
been acknowledged with the data privacy
notice available on website of the Seller in
Section “Vyhlasenie o ochrane osobnych
udajov“: https://www.roche.sk/sk/ochrana-
osobnych-udajov.html and they have
understood its meaning. The Buyer is obliged
to prove anytime upon request of the Seller
the fact that its representatives have been
acquainted with the data privacy notice.
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XIII.
Zaverecné ustanovenia

13.1 Tato Zmluva nahradza kazdud pisomnu a/alebo
ustnu dohodu medzi zmluvnymi stranami
ohl'adne predmetu Zmluvy.

13.2 Pravne vztahy touto Zmluvou neupravené sa
riadia prisluSnymi ustanoveniami
Obchodného zakonnika, pripadne inymi
vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi,
pokial vtejto Zmluve nie je dojednana
odchylna pravna uprava.

13.3 Kupujici je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnit v sulade so zdkonom.

13.4 Zmluva nadobuda platnost diiom jej podpisu
stranami  dohody a ucdinnost  diiom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v stlade
so zakonom.

13.5 Zmluvné strany sa zavazuju, Ze vSetky spory,
ktoré vzniknu z tejto Zmluvy alebo v suvislosti
s nou budu rieSené zmierom.

13.6 Ak neddjde k vyrieSeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a mieste prislusny sud urceny

podla procesnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

13.7Kazda zmluvnd strana sa zavizuje, Ze
neprevedie  nijaké pradva  a povinnosti

(zavazky) vyplyvajuce z tejto Zmluvy, resp. ich
Cast’ na iny subjekt, neprijme rucenie, nevloZi
akukolvek pohladavku alebo pravo ztejto
Zmluvy ako vklad do obchodnej spoloc¢nosti,
nezriadi na akukol'vek pohladavku zalozné
pravo alebo iné pravo tretej osoby bez
predchadzajiceho pisomného sthlasu druhej
zmluvnej strany. V pripade porusSenia tejto
povinnosti sa bude povazovat takyto tkon za
neplatny pravny ukon. V pripade porusenia
tejto povinnosti jednou zo zmluvnych stran, je
druha zmluvna strana opravneni od Zmluvy
odstupit, a to s u¢innostou odstipenia ku diiu,
kedy bolo pisomné oznamenie o odstipeni od
dohody dorucené druhej zmluvnej strane,
a tym nie je dotknuté pravo na nahradu skody.

13.8 Tato Zmluva moéze byt doplnend a zmenena
len na zaklade pisomného dodatku
podpisaného oboma zmluvnymi stranami.

XIII.
Final Provisions

13.1 The Agreement shall replace any written
and/or oral agreement between the Parties
related to or in connection with the subject-
matter of the Agreement.

13.2 Legal relations not stipulated by the
Agreement shall be governed by the relevant
provisions of the Commercial Code or other
laws and regulations, unless the Agreement
specifically stipulates to the contrary.

13.3 The Buyer shall be obliged to publish the
Agreement, without wundue delay, in
accordance with law. .

13.4 The Agreement shall be wvalid upon its
signature by both Parties and effective upon
the day following its publication in

accordance with law.

13.5 The Parties hereby agree that they shall settle
any disputes arising herefrom or relating
hereto by way of out of court settlement.

13.6 Should the dispute not be settled by way of
out of court settlement, the dispute shall be
settled in court with competent venue and
jurisdiction pursuant to the procedural laws
of the Slovak Republic.

13.7 Each of the parties undertakes not to transfer
any rights and obligations (obligations)
arising from this Agreement, resp. part of
them to another entity, does not accept
liability, does not deposit any claim or right
under this Agreement as a contribution to the
company, does not establish a lien or other
right of a third party for any claim without the
prior written consent of the other party. In
the event of a breach of this obligation, such
an act will be considered an invalid legal act.
In the event of a breach of this obligation by
one of the parties, the other party is entitled
to withdraw from the Agreement, with effect
from the date on which the written notice of
withdrawal was received by the other party,

without prejudice to the right to
compensation.

13.8 The Agreement shall be appended or
amended only in a form of written

amendments signed by both Parties.
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13.9 Pokial niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, nedcinné alebo nevykonatelné,
nema to vplyv na platnost, uc¢innost alebo
vykonatel'nost ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy. V pripade, Ze niektoré z ustanoveni
tejto Zmluvy je neplatné, neucinné alebo
nevykonatelné, alebo sa nasledne takym
stane, zavdzuju sa zmluvné strany, Ze ho
nahradia ustanovenim, ktoré najviac
zodpoveda ich povodnej voli.

13.10 Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch

rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyku, pricom predavajici dostane 1
vyhotovenie akupujici 3  vyhotovenia.
Vpripade rozporu medzi anglickym a

slovenskym znenim tejto Zmluvy ma prednost
slovenské znenie.

13.11 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tdto
Zmluvu precitali, jej obsahu porozumeli
asdhlasia snim a zZe Zmluvu uzatvaraja
slobodne, vaZzne a bez natlaku, na znak ¢oho
pripajaju svoje podpisy.

Priloha ¢ 1: Zoznam a cennik reagencif
Priloha ¢ 2: Manudl poskytovania sluzby ROCHE
Teleservis

13.9 Invalidity, ineffectiveness or unexecutability
of any of the provisions of the Agreement shall
not affect the wvalidity, effectiveness or
executability of the remaining provisions of
the Agreement. Should any provision of the
Agreement be or later become invalid,
ineffective or unexecutable, the Parties hereby
agree that they shall replace any such
provision with provision which reflects their
original will to the fullest extent.

13.10 This Agreement is executed in two
counterparts in Slovak and English language,
from which each Party shall get one
counterpart. In case of discrepancy between
language versions, the Slovak version of the
Agreement shall prevail.

13.11 The Parties hereby declare and confirm by
their signatures that they have read the
Agreement, understood the contents hereof,
and agree herewith and that they have
entered into the Agreement freely, seriously
and without duress.

Annex no. 1: List and Pricelist of Reagents
Annex no. 2: ROCHE Teleservice Manual

07.02.2022

V/ In Bratislave, dila/ on

Roche Slovensko, s.r.o.

Joao Pedro Correia Carapeto
prokurista/ Proxy

Ing. Zuzana Cumova
prokuristka/ Proxy

14.02.2022

V/ In RuZomberku, diia/ on

Ustredna vojenskd nemocnica SNP RuZomberok-
fakultna nemocnica

doc. MUDr. Robert Rusnak, PhD.
riaditel’ /Director
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Priloha €. 1 Zoznam a cennik reagencii/ Annex no. 1: List and Pricelist of Reagents

Celkové
Cislo Velkost' Pocet Cenaza Sadzba Cena za balenies naklady za Celkové naklady
materidlu  balenia baleni balenie = DPH DPH rok bez za rok s DPH
DPH
Reagencie
KIT COBAS LIAT SARS-COV-2 9408592190 | 20 testov 36,00| 54540€| 10% 599,94 €| 1963440 €| 196344 € 21 597,84 €
Reagencie | 14 634,40 €| 196344 € 21597,84 €
celkom
Kontroly
KIT COBAS LIAT SARS-COV-2 CTL | 9408835190 1 12,00| 25560 €| 10%] 281,16 €| 306720€| 30672 €| 337392 €|
Kontroly celkom | 3 067,20 €| 306,72 €| 3373,92¢€|
Pristroj
| cobas LIAT SYSTEM | 07341920190 | 1] 100 000€| 20%] 0,00 €] 0,00 €| 0,00 €| 0,00 €|
Servis
| cobas LIAT SYSTEM - servis | | | 100] 000€] 20%] 0,00 € | 0,00 € | 0,00 €| 0,00 €|

Spolu| 22701,60 €| 2270,16€| 2497176 €|




